: 78669 Wellendingen

Magna PT S.p.A

Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO BA
Unloading point; 14249
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Shipment details icovn 1 o Haerva df
verilica su *uu!mequantrta

Terms of delivery
FCA

Weights (grossf/total) - Volumes - Selections
Gross weight 119,1 KG Netweight 91,1 KG
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LEIBOLD & AMANN
\ Y

PRAZISIONSTECHNIK

Delivery note - _ 23

Number/date

81071672/ 03.06.2026

PO number/date
550004767801 / 28.05.2026
Crder number/date
30002607 / 07.02.2025
Your Customer no.

5056
Contact
Alessandro Palazzo

07426-9623830
Alessandro.Palazzo@leiboldundamann.com

Qur ver_ldor number
91026913

CrGESETS
»w YJ— -

SollLLg11loo

Material
Description

ltem

Quantity Weight

5050001-000
Connection Sleeve
Kundenartikelnummer M0169198
Index 02/07.10.2024

Batch 1000155413

Packaging:

. 000010

900001

18 x KLT 3215 lilablau { 4 220 ST)

0,0

3.960 PC 91,1 KG

900002 8000042

KLT 3215 lila blue

24 (davonleer:6) PC

13,7 KG

900003 8000710

pallet 800 x 600

1 (davonleer:0) PC '

11,0 KG

900004 7000040

VCl-Seitenfaltenbeutel 430/320x500x0,08

18 (davonleer:0) PC

1.0 KG

8000711
cover blue 800 x 600

900005

1(davonleer:0) PC

23 KG

In the event of delivery damage or any deviations from the condition of the goods handed over to the carrier, Leibold &
Amann GmbH u. Co. KG must be informed immediately. If the damage is not reported in a timely manner, the transport

company bears the entire costs incurred.

Perstnlich haftende Gesellschafterin:
Leibold & Amann Verwaltungs GmbH
Sitz: Wellendingen-Wilflingen
Reg.-Gericht: Stuttgart HRB 470311
echitsform: Kommanditgesellschaft
Sitz Wellendingen WnlﬂlnﬁA
Reg.-Gericht: Stuttgart HRA 470871

aibold & Amann GmbH u. Co. KG
Talstr 19, 78669 Wellendingen
Telefon: +49 7426 9623-0
Telefax: +49 7426 9523-40
Infernet; www.LeiboldundAmann.com
E-Mail: info@L eiboldundAmann.com
USt-1dNr. DE142810000

Bankkonten:

Kretss;lsjz-:rkasse Rottweil (BLZ 642 500 40) 104717
6425 0040 0000 1047 17 - BIC: SOLADES1RWL

Deutsche Bank AG Villin oqoen (BLZ 694 700 39 502880

IBAN: DES5 0039 BIC: DEUT

Baden-Wii membe ische BankS utt art BLZ 600 801 |

IBAN DE27 6005 0101 0008 6491 57 - BIC: SOLADEST

Jwl
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. LEIBOLD & AMANN
\/

PRAZISIONSTECHNIK
Magna PT S.p.A Doc. no./date Page
Via dei Ciclamini 4 81071672/10.06.2026 2

|-70026 MODUGNO BA

According to the REACH Regulation (EC) No 1907/2006 article 33 we like to inform you that product-specific
concentration of more than 0.1% on ECHA candidate list "SVHC substances" to Lead (7439-92-1 lead) can be included
according to customer-specific raw material guidelines.

Warranty regarding the specific conservation timeframe will only be given in unopened condition.
Warranty is excluded for corrosion due to opened or damaged packages as well as inappropriate handling or storage.

Lelbold & Amann GmbH u, Co. KG Personlich haftende Gesellschafterin; Bankkonten:

Talstr. 19, 78669 Wellendingen Leibold & Amann Verwaltungs GmbH Krelss arkasse Ronwel BLZ 642 500 40) 104717

Telefon: +49 7426 9623-0 9 Sitz: Wellendingen-Wilflin: Fgag % o(oou 1047 1 B?C SOLADES1RWL
Telefax: +49 7426 9623-40 Reg.-Gericht: Stuttgart HRB 470311 Deutsche Bank AG Vlllr}%an (BLZ 694 700 39 02880

Internet; www.LeiboldundAmann.com Rechtsform: Kommanditgesellschaft IBAN: DE&5 6947 0039 0 00 - BIC: DEU T

E-Mail: info@LeiboldundAmann.com Sitz Wellendmgen Wllﬂm&An Baden-Wilrttembergische Bank Stutt ad BLZ 600 l]8649157
USt-IdNr. DE142810000 Reg.-Gericht: Stuttgart HRA 470871 IBAN: DE27 6005 01101 0008 6491 57 - BIC: SOLA T6
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1 numeri dall’ 1 al 45 compreso devono essere compilati sotto la resposabilita de! mittente, oltre al numeri 19-21-22, - Le parti tracciate in grassetto devono essere compllate dal trasportatore.
Die mit fett gedruckten Linien eingerahmten Rubriken missen vom Frachtfihrer ausgefllit werden.

Les parties encadrées de lignes grasses doivent étre remplies par le transporteur.
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Model IRU Genéve

. Esamplare per il mittente Codice trasporiatore
Exemplaire pour  I' expéditeur Code transporteur
Copy for sender Code of carrler O 5 7
Exemplar for Absender Code Frachifihrer
Copiers pentru __expediter ~ Cod operator de transport
1 Mittente (cognome, noms, stato) LETTERA DI VETTURA
Expédileur {nom, adresse, pays) M LITTRE DE VOITURE m
Sender (name, adgess,country)
Absender (Name, Anschrift, Land) ,‘/: l' moa i " ?gESé%ggEggESJENT
Expeditor (denumire, adres3, {ara) ( ‘f-. it ':? . 5 SCRISOARE DE TRANSPORT
=~ PR \L};' . or
H ‘ L 3 -
RS R [ SRR {-‘ ., 5
Fo rs Questo frasporto @ soficmesso, Ce ftrasport est soumls, ne- Diese Befbrderung unterliegt trotz einer
w nanostants qualunque clausola  nobstant loute clause ] den Bestim-
.- contraria alla mnvenl.lune relahva la Convention relative au contrat mungen des Uhelelnknmmans ﬂberden
al conlratto di da P internaticnal de
Destinataria (cognome, nome, stato) nale & merel su strada (CMR) marchandises parouts (CMR) Strassengmerverkehr (CMR)
Destinatalre (nom, adresse, pays) ™ e
Consignea (name, address, country) .+ T ~ -
Empings e ot vt . LT 1 6 Teseolrs conrame, oz, o)
Destinatar {denumire, adres3, {ara) L Cartier (name, address, wu.nlry)
- Franchtfdhrer (Name, Anschrift, Land)
Operator de transport {denumlre, adres3, tars)
. CMM VODA CONSTRUCT S.R. L .
. B s t C.LF. RO 38751838 ,F .l
) K g K
. PR . J10/84/26.01.2018 [ - 'n-.;' I ST
M L ! Sat Vintil Vod3, Com. Vintilx Vodi, Nr. 384, J ud: Buzﬁu
Luogo previsto per fa consegna della merce (jocalit, stato) 1 7 Trasportator suauessp[n (mgnurrée, nome, indirizzo, stato)
Lisu prévu pour la livraison de la marchandise (lieu, pays) g?cuﬁmu;:lﬁs; : nSgD::& ; er:ss?czssg))
ifﬁgﬁﬁgﬁiﬁggﬁ?ﬁ: fé,.??:ﬁd)m uniny) Nachfolgende Franchtfabrer (Name.lA.nschriﬂ, Land)
Locul da liveare a marfurilor (locu, fara) " Operatori de transport sutcasivi (denumre, adresd, tara)
: O

. ?
</ o«

Luego e da!a‘aalla presa In carico della merce

Ueu et date de |a prise en charga de la marchandise (lieu, pays, date)
Place and date ef taking ever the goods (placs, country, date)

Ort und Tag der Ubemahme des Gutes {Ort, Land, Datum)

18

Riserve ed osservazioni de! trasportatere
Résemves et observations du transporteur
Reservations and cbservations

Verbehalte und Bemerkungen del FrachtfGhrers

Locul gl data de preluare a mérfurilor (locul, {ara, data) “, Rezerveln §i observatiila operatorulif de transport
L AR ' . - PR 2
R AT i S NN
Document allegati 1y
Documents annexés N
Decuments attacked
Beigefiigte Dokumente
Documente anexale
Contrassegni e numeri Numera det calli Imballaggio Denominaz correnta della merce 1 O N. di statistica 1 1 Paso lordo kg. 1 Volume m3
Marques et numéros Nombre des colis Meds d embaliage Nature de la marchandise No statistiqua Poids brt, kg Cubage m3
Marks and Nes Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Gross weight in kg volume in m3
Kennzeichen und Nummem Anzahl der F Artder des Gules isti inkg Umfang In m3
Marca si numéarul Numir da colete Modul de ambalare Natura mafusilor Num#r statistic Masa bruta Volumul Tn m3
.
4
T
Vo
L. g o
KUEH EL sl
Classe/Classe Cifra/Chiffre Lettera/Letire (ADR") N
Class/Klasse/ Clasa Number/Ziff L /Litera & WRhs Hat CiE
1 Istruzioni del mittente 1 Convenzioni particolari
Instiuction de I expéditeur Conventions pamculléms
Sender's Instructions Special agreements |
Anwelsungen des Absenders Besondere Versmbamjgen' -
tastructiunile expeditorulul Acorduri speciala ™= g3
quantizd”
Da pagars per Mittents Destinatario
20 %p:.yug.&m A Dostinatal nslgnee
E"_‘M Absander/ Expeditar Wahrung/ Moned3 Empfangerf Destinatar
Prezzo trasporto/Prix transpart
Cartiage cnargesﬂ-' racht:
Abbonamenta
juctiorsErmals sin ?\mg
Pretul ransportalonlul:
Saldo/Scido / Supplem. charges
fiorazionl
1 4 Istruzioni per il pagamanta def nolo Franco A ot i
Prescriptions d'affranchissement Franco D Non franco Supplement!
Instructions as to payment far carage Carriage paid Carmiage forward Charges/ NabengebOhren: ==
Franchtzahlungsanwelsungen i Unfrei | fOther chargesAlla taxo:
Instructiuni de plats Plata la expediers Plata la destinalie Totale I Totala /
Gesamtsumme/ Total:
2 1 g&’;ﬁ’:i‘ﬂa :Ie , 1 5 Rimborso / Reimboursement! Cash on dalivery
Eslabh'she " le | .\ L on (... : {.-‘_ ( 0 ( / Rickerstatiung/ Suma de plata
Ausgelertigt in \S‘ 4 o~ g —
Staiil In WO Ty o A FARY WS
} . Merce ricevuta
22 q Firma e Umbro del traspariatore v Merchandises raques
el timbre du Vv Goads received
\ Signature and stamp of ths carrier i Gut Empfangan
L I b O] d &\ Am a n n Unterschrift und Stempel des Frachifhrers ’ Buni primlln. = 4
e P de transp . Luogo G) y Ama
J A Lieu el A0 ¢ L1
GmbH-U. Co. KG G Place o
' Ont
Fabrik fiir Prazisionsdrehteile Targa motica . Locat

78669 Wellendingen-Wifingen

Firma e timbro de! mittenta

et timbre de |
Signatura and stamp of the sender
Unterschift und Stempel des Absenders

Numero d'lmmatricolation de la motrice
Nummemsctild der Kraftnaschine .

Targa rmorchio
Tractor number plate . ~
Nummermschild des Anh&nger

Semndlyra expaditoruiui

Numdrul ds Tnmatrculara

- 7866

end m‘g
Firma e timbro del destinatario -
Signature ! inibre du dastindtaire

: Signature and stemp of thé consignee
P ‘- Unterschrift und Stemplel des Emplangers

Bal gefahricen Gitem ist, ausser der eventugilen Bescheinigung auf der lstzen Linie Rubrik der anzugeben: die Klasse, die Zifler sowle gegebenenfalis der Buchstaba,

En cas de marchandises danderauses Indiquer, autre fa cerfification @ éventuells, 4 la dernlérs ligne du cadre: la classe, la chiffre et s cas éché atant, 1a lsttra.

(*) Per lo merel pericalose Indicare olira la danominayione comente, la classs, la cifra e se del caso [a lettera.




